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MT & HLT Abroad

Feng Zhiwei
Institute of Applied Linguistics, Minister of Education
Abstract: The MT (Machine Translation) and HLT (Human Language Technology) in Germany,
France, United Kingdom, Holland and USA were introduced in this paper.
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H H ) MT 25532 Machine Translation FI465 , X465 KK AR T, AP0,
MT & —FhelEs & 2m R R AR . H H ) HLT, ATREIR 2 AAFIE AT AR, X2
SERE A I —ASH R, /& 9€3C Human Language Technology 8 RIS, &1 K
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TEMEAR . EHEARIIR, XKW WML R, 2R s R R IR . TN IX 2
— AT, FAHRERE N, UIATRMEAR, TAITAMEAEE S EEEUiA3E, @2
TERARMAS L, AEFER RSO, e T A BAL, XM i HLT XA
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1. fl[E

1 [ % SR A B K2 (Saarbruecken Universitaet) /& BRI 3 [7]44 EUROTRA 1% = 5 i,
2, FENLES R T Th AT O, BAE, 248 N T4 fig 2% DGKI (Deutsche Gesellschaft fuer
Kunstliche Intelligenz) (458 AL, ZK2EIITE S 24 RV ENLRRE REABIT VG S 2410
AW IEAER E BN F AR A SR (Automatic Text Generation) IRF5T. 7 [ ML
AP R 24T SUSY Al Metal. SUSY R &en] LA THE . 991 V5. HEFHERNLEE
FPE. Metal RGEH P T] 12 7] (Siemens) 5 2 [ Austin 14 b 5% 157K %% (University of Texas,
Austin) [ S W90 (Linguistics Research Center,) Bc&Fhl, SflEfiie R4 CLR M
. AL Sail-Lab 2wl 4kEETT A, IFIFHRIEFTIGER H 3D AL B . SAIL-LABS J3K T Metal
FIRRAL, TTIEZE T MT P98 CRUEDUE ), HBfE Munich, 23 EBBEEm 245, THEET .



i LHT B % 10 TAE 2 Verbmobile TH&1l, IX/NHKI 1 < /- Wi /R K 2% (Karlsruhe
University)#=3k, mAEEBITBERET . B2%. HFREHAREBMBR) CFE. L HME T8
TN KRR FUS AT RE 2 1) 43 SO IR AV E S AR, 78R — M TR 5 R S & 50 v H
Ak Ay et ] PR B ST HB AL . Verbmobil il e T 1993-2001 4F VR, Hd H 1993
TEA 1996 IS B B RIS T A L S R AR R 32 AN AP RT i A AR AL IR 1 2
BUNFEN B4 4690 J7 55w, BN TE 4 310 J7 58, SH—B B H s & g AR A
[ S T ZHAZ R B R SRS, LR RECE N, Wik— DTS BRE S
. fdlt, Verbmobile THRIIWIST O &N T C-STAR.

C-STAR /& [H 5 15 Bl 1 1E 5 2 (Consortium for Speech Translation Advanced Research)
(IfRIFR, 1991 4E Ay, RIRMIEG /R K%L C-STAR fe B A& i1 . C-STAR & —ANLLIiEE
BRI SRR H AR B PR AR, disk B 12 ANEZK 20 A B 2 o #2018 A oK
H7ANEK 7 AL SEE A A ISR (CMU) EARR) ATR-ITL 48 [ ()R 2R &
JRK2% UKA (University Karlsruhe). v2: A% 8 i A1 /- 2% H sh B0 ST .0 GETA-CLIPS,
BRI IR BB GO ITC-IRST . i 5] 1) v 20 W9 28 I 25 B AR ETRI Hh B RF22 B B 314k
B 1R SRR R T A 526 3 (NLPRY) o Ho At s 52 A 428 [l 8 1] 24 W (Siemens) . A s R
K5 C-STAR HEZ MG 5 11 NG BRI E A — R TRk AT, ik g7 F & Fs
TR HESN B TE 5 B B R A TG & ', i C-STAR 8y [l s 118 B 2 B AR ) M
PR, DB NI FREhG . /4 C-STAR #2021 Hh R B B 2408 B AR )
55 5256 %5 NLPR(national Lab of Pattern Recognition) &4 @7 1 BB AR 56 22 55 1 AH
KB, IEAEFFR AT S IR LB S LA B P R 4

2. VEH
AL 1978 4:-1981 418G 257 vh [ERLEER R AW AR B R URIE I3k [ RS B ik A /K
K % (Universite de Grenoble) 1) 5. F % 2% WF 5T It (Institut de  Mathematique Applique de
Grenoble, Tk IMAG)* ) . IMAG H — /MBI E 4 B I PR 5L, WFR GETA: (Groupe
d’Etude pour la Traduction Automatique), 4 HJ 3k ¥ Jifi gt & & 4 02 5K L BUH% (B.
Vauquois), 84T GETA [ FAT- - IR 1l BLEER BEZ=i K K, Prolog 1 5 1 & B\ A. Colmerauer
WRIR T BLI T2 T W T 2 R XA E] GETA, IR Iz B4 Ll
TAMEURIVE 2 2R, WA O RO Bl BR T EE S S AR T K T, A A, A
W3, BT T . GETA BUAEM EAE 240 FLkE% (Ch. Boitet)o AB4fAIK o B0k, 2
GETA Sl [H b 2 44 VR R 5 it il AbdEHLE R0 % 2 ARIANE-78 el Ay
ARIANE-X, MIMEARJER%NILE IBM (1] CMS #5248 Fi247 1) ARIANE-78 F 5 0] LUAE
TR HLIALE Fig4T. ARIANE 145 ATEF, ROBRA, TRANSF il SYGMOR “5# {41, 1L
H1, ATEF(Analysis de text en etat finit)&— M RS TR Ty, HAA BN E A 2 PR 1)
A R A 3 HL(deterministic finite automata), =% Tid7% 04T (morphological analysis);
ROBRA (Arbre analysis) & — M X B 116 385 (tree to tree transformation), =% F-HJik-
i X [ 34 #F (parsing); TRANSF (TRANSFormation) & — A i 71 %% #t #&  ( lexical
transformation), JHT-ZikIHL#%iA 4, SYGMOR (Systeme pour la Generation MORphologique)
Je— A AER E A B A 3L Cnon-deterministic finite automata ), % ] T 3 v 42 B
(morphological generation). Al 1H Hl ARIANE #A:53E47 215 35 H1L 283 (Multilingual MT)
S H g 2 S LA A
FiIL Vil TR A\ (XEROX) BR#HAFFTH L XRCE (XEROX Research Center in
Europe), IXANHUOEAE SRS BIE AT R AN I ZZ 24 (Meylan, Grenoble) . AcFT %0, it SR A
LT THEREPLE), ZAR PR EPUEXFE A4, DA TR sciidd, xerox k73



THEEPEL, LA LA T 55 441 .

XRCE 47 LHT 58 AT T4E T 147 IR I R) L 1A A BRAR A 29 B 5509 (Finite State
Calculus) Fl& & /R A KA A HMM (Hidden Markov Model), #¢it 7 har T Bk [R5 511
HRARA M #4: (Language independent software). T-3% (Julian) 18-t 114G FRAR &0 41 2%
AT T BESCAR I B34y bR RS (segmentation and tagging of Chinese text), #5E K
Uf o REHNE, A MRE ASWUEEE TIRB R IE W S0E (3 B0 1y, — MUkt AT
AT, AETHEE T F P RAEIR . XRCE H T R TIe, LIk EERLI T aE -4
HE” OREAE, LN, A THEF 2SR, S8e 2 Nk . 224 (Anna) ig-+- ] HMM
WEHRIEE E 3hhriE R 40 (Tagging based on HMM) W HUE 1 HH 24 A5 R 117125 1 ShbmiE ROR «
XRCE &7 T RIBH PR R 40 (Terminology management system), Al IE 76 #E47T MXGE Tk}
JE e [ &4 R TE  (automatic extraction of terms based on bilingual corpus) IR .

FiL Vi T XRCE (£ i85 IR MK % MLKM (Multi Languages Knowledge
Management). At A T 1 2080 35 ERHL AT DAAE S ED R [R] R4 T OCHE ] (1) Sy e, A
RGeS, SETH RIS S AR T BHA A3 SCR DR S EIpL, f N2 1)
WEE, SEHCRIR IR SCE . A, A TERHE] T #er 4 f (Digitalized name
card), W] LALEMRND BoR LAECF T AR AE 4 B I N ITHAL s AR TR T £ b i) S A -
WG dids, BB Ihne. M ImrG T BE M A SC R 5 18, Mg RE T TIRIEM
EN% . XSS LHT, JE7R TUFEIE S5 T B F A st .

3. H[H

e AR S A I BRI T AT B E 5K . Gazdar 1)) SUR TR 45 46 1B
(Generalized Phrase Structure Grammar, ik GPSG) & it 45 i 5 2% i e K —F B i
%, REIZ A

L b lRIE, D P R R I SR U E SR . AR 1986 4, FRAE U A B R OK
(University Birmingham) Bl il T 2 4 BB REE 5% LXK E 3 Q. Sinclair) 4%, 4
I At ) COBUILD s S R, AR HH RRCRE 45 (PR 5 — A< COBUILD 1A Sk 45 T 3%, kAT
SERC COBUILD ] i 45— AN . COBUILD i) it 58 M DB 8 BH GBI, T
(A ok B R, AR TR IS, WA (EAMET %) 5T —RNHF
S TAEMISCEE, JFH, A BOK AR 7 5 Bt i 3 DO VB R (1 D0 b 2 1) digh 4 7 i 3
WAFANII I, 5 R ) 22 B R B A4 ok N DOE TR R R 1L, PR, AN,
BATAFBICRE o X IRIRBINI, I F P IIE R T B R E w37 . — UORAE R R I 52
FEMiJE (Montecatini), —CRAEFE S A h iR & (Bratislava). J. Sinclair 4% n)
MHT AT TAEM I . — AT X AR # 0 %4905 7 COBUILD (A FIRA, 2
AT o B 2 3] TP R ] B 1) 5, 7F COBUILD il Ll 1, 4’5 T (EIEIEVE R4
(Collins COBUILD English Grammar) LA & S 15152 R A1 1 /INYEF o (OSBRI 4 ) 1) 1000
2N RGN FHR 3 AL 1A [ RS 91 1R ZE (The Bank of English), 28 4¢3 A TH AL ZE v
YA FITEIE LML RIS . JOBEE RV F R 2 (M) (M) el )
CEin) (i) RS 5 SCHD) CRamny (HFEEY CGEWHEDY (PR i A gEqm), #iq)
ok F9ETE TR R . Collins HyRRCHEAEAR WIS K 2 57 T RHZETE 5 2201900, TR R
(W. Teubert) #EZARAEITC, LT INSERETR T2 M. n R EHR I Bk, FE1K
FERF Ak A A A, 1T S 5 SR 05 WD J 31 i K RFE 0 I X, S M i) b0 (TOSCAN
Word Center), %L A2 IMB RS 5 2235 IE, 1 ) At 4R 2

T 4F R ) V3 2% (lexical  semantics) ¥ AfF 5T IR A ZY . FRAE A5 B A 4L 3 JF 1) LREC
(Language Resources and Evaluation Conference) 431 -, i W, T 3 A7 kKl k2% (Brighton



University) FAEERINELR (A, Kilgarriff) {8+, flk T —~ i SENSEVAL it 2,
TS P9 28 15 1 22 IRV 19 80 SO At i L, W 3 | 7t S AV O SRR SRR I AN T
RSP IS, VEEZHEMIE SN, 2086 e T LURI AT I56 R (Brighton

University, Dr. Adam Kilgarriff, email: mpalmer@Ilinc.cis.unpenn.edu )o

4, fij=

R 3L [FARAE 1982 AEIFAG50 EUROTRA TR [, 7 3 BEf 2% DLT 245 S5 HL4%
BIE RS ATIERIIT . M 1984 4EJT8A, DLT St 22 BURF AT 22 (10— K A A 7] BSO
20 RS BRI T KA SRR, A 1984 3 1992 FEAFFERVEIYLE 100 J1FE T
fiAio DLT RG AT EIL AT IR S L, TERA MRS R E ML R .

5. BRINAITHSEAE T 2 R A

5.1 BERRYNE 5 W R LA W 2% 4 (Trans-European Language Resources Infrastructure,
fAIFR TELRI): 4157 AJEFEMK R (W. Teubert) ##%, 5ol S 40 40 [ & 4R 1) 4
WEWEST T (1DS, Institut fuer Deutsche Sprache), HHE 4 5 78 2 ] A7 HH i R 2 18 ) 22
BT, FEARS R RN 1) 208 F A5 AR 245 5 R E R i . 4
ST EE WHEA T HPE TRACTOR (Research Archive of Computational Tools and
Resources), vEMHErf AT, HET TELRI B0 T 837 EUROVOCA, X & BRI E
SRRV R, 2000 49 H 2 2 — 2 6 HAERTE SCE I & #8545 BLAEHS (Lubljana,
Slovenia) #AJF 72 R TiR4y, FHZ NN A3 HIH (Automatic knowledge
extraction). S T IXIRSVIFAES FRE

5.2 RRUHE = %5 - 43 (European Language Resources Association, fajfk ELRA): 13t
FE KA B R S5 5 A T 4L L (Zampolli) #04%. ELRA RSS2
AR LRGSR R AL, T R A P R A S R . R B R
S WIRAEAT AL (European Language resources Distribution Agency, {#j#% ELDA):
ST HEAT ELRA RS A TE &I . ELRA 21205 & 98 IR 5 VR B B 23 1L
(Language Resources & Evaluation Congress, f&j# LREC), HEP4E—¥. k£l
T 1998 FFEAEVHPEA 1 Grenade 2547, XS WT 200 045 H3 1 HAE 6 H
2 [ 7 i i #R O i (Athens, Greece) 54T . RS INIXIRE L, FHAF KL 1) [ B Jii )
TR0t PN RS EME LB R EER I8, fie BAE T LR

5.3 [ fr A i 2% F1 N 5 5 2% o0 (Centrum international fuer Terminologie und
angewendte Linguistik, X CiTaL): i 57 A A& {8 [ B 7 30 2% & 55 5 R 2% B
(Fachhochschule Konstanz) #4655 & (W. Thomassen)##z, 3= 2 W FATE £ 4 2 A
PLESRH I . LIRS ARBERIR, FrAE ) 5 5T N i 4E A (P. Slowig) Bi#%Z
A CiTal HIEAMA .

LE R i) 1) — 622 ARG B rp, BB E T S B —LE AT B, AR5 1A e b
& (Bratislava) 2517 1) TELRI 238 L, FILE] 7S TEVE G G146 N JE R EE(C. Fillmore), {EA
(PIESLZEAT () LREC 23 b, T W2 T 56 B 2= M EE (Penn Tree) 1) 7155 AJUE (AL Joshi) #L
$ o LERRYN PR T LA IR 1l 5 52 1) 5 P h SCEAR TN, IR TR TF o A2 [R5 WX P ] 25 44 2 4
A, fEREEAR T, R THBISEE MT 5 LHT (9—25500, R, REENH
— FEE IBM AFE TGl P s BT 5T

1994 4, J[H IBM [¥) Adam L. Berger % N, RARG T VL 0aiERLEEX 5 71k, @it



TAEI%E )y, FIFHRFE T HVEEFIYETE () 2205733 M 1%, 75 IBM 15 £ 530H Power T
fEul |, 1847 3600 /N, JFAR T —ANMEE-IOEINLARIE RS .
5ILF RO SYSTRAN REAHILE (AZIRICA), XAIETEIT NI RS0
HREE A NEEE

B AT BESCA I )
SYSTRAN . 540 743
IBM  (H3I#EF) 580 670

ATLAE Y, BESCIg A) FIILLE], 1BM RS T SYSTRAN, #3303 71 b
], SYSTRAN W& T IBM R4t, XU, JETSrH s Bse R g A vl fg i 3 TR0
BB RS
IBM [f15E T Ge v AL o B IR (1R 22
B ALGAVCAE AP TT, T EATEE (chunk) 14 4R ER. TG (Abney, 1995);
W RS R S5, G i T AR AL B
KM TGt ML R v, BB TR
| AN A WO S R Y N E
B UHE Y RER, e L, R RUIRE B ST R B
(chunk) 1] B 2h 3k
BRI R S A, HIERBRE (Template Base);
P R I 281 100 1 B 1A] M (chunk Dictionary), £ 1000 Jj4%;
W FFUHLES v A M A T SRR I R AR I % XL
VA 1) i
W SRR (1 ARABLRE S5 LA RS W 55 (alignment) 1) 7 v 5
B EE ML ERRGE TR TE R L, &5 WS T ] R AR A 1 ek R o R P A
SEE KT
W R R AR S I R B
B AT IRB LA R R S
IBM 2w (F G845 40 (F. Ciravegna) 2 T A JCiE 15 B IR, D85 BB U2 A7 ™
KRR, 4 2R mT Aoy hn s 4 Fie
1. A
2. NP =(adv" adj’) noun” (adv" adj")
VG = (adv)” Verb” (adv)”
3. DP=Det NP
PP = Prep Det NP
VP = (adv)” (auxiliary)” VG
4. HIHTH
IBM HL#% B35 R 40 10 0GE T B SZ ML as 1 30 )FREEE HR3RE K, 2k 1000 J5 4%, IXFf
RHUR IR B e, BOA T A28 0 128 e T 2 ) R
FEE HE /R BB (C. Fillmore) Z08% In) e/ 47 1 fhdse i £ FFIIHE SR M 2% FrameNet [1)3F 1540,
XA B T 26 B B K I G 1SR, SR AE R IR 95 1] (115 SUOC R, AR S
IRIERABE RS
FHIEE (A, Joshi)Zd% i A48 T LDC (Linguistic data Consortium)ffji# i, LDC J&if
SHER RS S, S RAH CHERER LSS LDC, [FI kT DL LDC P8R, IiAE
LDC IAE L& 163 ANMERHE CRFESCAERER DTEERE, M 1EA T SCIWE. 15
BHEMEBORIORE R TAE, b TERES8), LR RN R, X2 RIEA ML,



IAERE O TADRIDOEERE, W sEI RIS, @ RFE575), LDC HEK
SEAHAFEAE %11

BAEWIN—4F, WEAR, FRAEMEREE—IRT, S RNZHTT, it
PEFRIE!

HNC 7E3NE ¥ A M RSO S N H 1), (R, fESEHEART, FEALEE MT Fl
HLT J7 e 213 LR ss, A2 HNC fEAANKESR, 76 MT Fl HLT J5 B AT AL
TR, AT 27k HNC BRAS (1) ) o



